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Conforme / Assigned
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the fins! recipient.
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Marque el que proceda

Remitanta (nombre, domicilio, pals)
1 Expéditeur (iom, adresse, pays)
Sender (name, address, country)

[Fagor Ederlan Koop.E.
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Esto transparto queda somelldo, ne ebstants a loda
¢ldusula coniraria, al Convenio sobre ol Contraio

de Transporta Intemacional de Marcanclas por
Carretera (CMR]. {0. FOM 238/2003 - BOE 13/2/2003)

(oocurenTopE coNrol. )

Ce Transport est scumis, non obstant foute clause
tonlral, & 'a Convention relative au contrat da

Esla transporta que sometdo, no obslante
transport intermational e marchandlses par routa
(CMR).

a loda clatsula contraria, al Convenlo sobre
el Contrato da transportas, segin la norma

This carriaga Is subjet, notwdh oy elaise del B.O.E. 13/12/2012 - O.FOM 2861/2012,

fo the centrary, to the Convention on tha Contract for
tha International Canage of goods by road (CMR).
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